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0 .  I NTRODUCT I ON 

T h i s  p a p e r  is t h e  r e s u l t  of a n u m b e r  o f . y e a r s  e x p e r i e n c e  i n  e d u c a t i o n  
a n d  I i n g u i s t i c s  o n  G r o o t e  E y l a n d t .  D u r i n g  my t e a c h i n g  y e a r s ,  f r o m  
1952 t o  1966, I b e c a m e  aware o f  t h e  t r e m e n d o u s  p r o b l e m s  f a c i n g  
A b o r i g i n a l  p u p i l s  a s  t h e y  s t r u g g l e d  w i t h  c o n c e p t s  f o r e i g n  to  t h e i r  
c u l t u r e ,  p a r t i c u l a r l y  i n  a reas  s u c h  a s  m a t h e m a t i c s .  F r o m  1967 o n ,  
whi  le e n g a g e d  i n  I i n g o i s t i c  s t u d i e s ,  I h a v e  f o u n d  many of t h o s e  
p r o b l e m s  h i g h 1  i g h t e d  or e x p l a i n e d .  

I n  t h i s  p a p e r  I h a v e  a t t e m p t e d  to  o u t l i n e  some of t h e  c o n c e p t s  r e la -  
t i n g  t o  A b o r i g i n a l  w o r l d  view i n  order t o  h e l p  overcome t h e  d i f f i -  
c u l t i e s  i n  t e a c h i n g  m a t h e m a t i c s  a n d  r e l a t e d  s u b j e c t s .  Much m o r e  
d e t a i f  c o u l d  b e  i n c l u d e d  w h i c h  w o u l d  b e  r e l e v a n t  to  t h o s e  a c t u a l l y  
i n v o l v e d  i n  t e a c h i n g  C r o o t e  E y l a n d t  c h i l d r e n ;  h o w e v e r  it is h o p e d  
t h a t  t h i s  p a p e r  w i l l  a l s o  b e  u s e f u l  t o  t e a c h e r s  i n  o t h e r  Aboriginal 
s c h o o l  s .  

T h e  A n i n d i  I y a k w a  e x a m p l e s  a re  set o u t  o n  t h e  1 e f t  h a n d  p a g e s  t o  
e n a b l e  p e o p l e  t o  read t h i s  mater ia l  q u i c k l y .  R e f e r e n c e s  t o  t h e s e  
n u m b e r e d  e x a m p l e s  are  g i v e n  b y  r a i s e d  n u m b e r s  i n  t h e  t e x t  o n  t h e  
r i g h t  h a n d  p a g e s .  T h e  e x a m p l e s  t h e m s e l v e s  h a v e  b e e n  s i m p t  i f i e d  
i n  terms of m o r p h e m e  a n a l y s i s  t o  m a k e  t h e m  more r e a d a b l e  to  n o n -  
l i n g u i s t s ,  a n d  t e c h n i c a l  terms h a v e  b e e n  r e d u c e d  to  a minimum.  I n  
many e x a m p l e s ,  t h e  p r o n o u n s  i n  t h e i r  f r e e  f o r m  w h i c h  w o u l d  n o r m a l l y  
o c c u r  b u t  w h i c h  a r e  n o t  n e e d e d  to m a k e  s e n s e  h a v e  n o t  b e e n  i n c l u d e d  
for  t h e  s a k e  o f  b r e v i t y .  F o r  i n s t a n c e  i n  e x a m p l e  32 kilawurradinama 
a c t u a l i y  m e a n s  b o t h  ' I  w i l l  r e t u r n '  a n d  ' y o u  w i l l  r e t u r n ' .  ft 
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should a l s o  be noted t h a t  the s u f f i x  -ma 
normal I y occurs when sentences are  removed from context a n d  this  has 
not always been added - a g a i n ,  fo r  brevity's sake.  T h i s  means t h a t  
examples i n  t h i s  paper may need to  be expanded for use i n  conversation. 
(For more information on A n i n d i l y a k w a  phonology see Stokes 1981.) 

-murra (statement of fac t )  

Groote E y l a n d t  is situated i n  the west of the  G u l f  of Carpentaria. 
There are  about 900 Groote Eylandters I i v i n g  i n  two communities: 
a t  Angurugu a n d  a t  Umbakumba. A n i  nd  i iyakwa is t h e  language spoken i n  
both places. I have had a close association w i t h  Aborigines i n  
various si tuations ranging from the more forma! teaching a n d  learning 
situations t o  the less formal d a y  to d a y  contact i n  the settled 
community o f  Angurugu and camping out i n  traditional Aboriginal I i fe-  
style. 
conversations heard a n d  observations made during these experiences. 

Many of the examples i n  th i s  paper have come directly from 

It m u s t  be real i s e d  t h a t  the way Aborigines see things is often very 
different  from the way non-Aborigines see t h e m .  
people, w i t h  very d i f fe ren t  backgrounds, I ife-styles a n d  needs, focus 
on d i f fe ren t  aspects o f  the same phenomenon. 
have bas ic  concepts on which to b u i l d .  T h e i r  ideas develop d i f f e r -  
ently along d i f fe ren t  I ines, h a v i n g  different patterns according to  
those t h i n g s  they recognise a s  important* When a technological 
society, which depends heavily on I iteracy and numeracy s k i 1  15, 
intrudes on a non-i i terate  society, a d a p t a t  ion m u s t  take p I ace, 
together w i t h  adoption of new ideas .  
is inclined to focus attention on ?hose areas of the school for 
which the Aboriginal language seems inadequate. T h i s  i s  often 
because the Aboriginal a n d  Western cultures are SO different t h a t  i t  
is neither appropriate nor possible t o  take the Western s y l l a b u s  a s  
it 
language. When the Westerner discards h i s  own world view and looks 
through Aboriginal eyes he learns t o  appreciate the f a c t  t h a t  there 
i s  indeed a considerable basis of knowledge on which to b u i l d .  
)-iowever, the trad i t iona I order i n wh i c h  concept development takes 
Piace i n  Aboriginal society does not follow the traditional Western 
order. 

Two g r o u p s  of 

AI 1 groups of people 

The Western-educated person 

a n d  seek to  translate i t  from English into the Aboriginal  

This  Paper attempts to  h i g h 1  i g h t  and explain many o f  the more 
differences between Aboriginal a n d  Western thought w i t h  

p a r t  iCU t a r  reference to  those concepts most f requentl y encountered 
i n  school. It is hoped t h a t  i t  W j f I  assist curriculum developers 
i n  drawing from real ist ic situations f a r  mathernaticai a n d  related 
examp 1 es .  
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wurr-abiyakarbi  ya war-nungkwarba nabLtki-l ikenuma a n g e r r i b a  
plural-three plural -man they.three-went over.there 

'Three men went over there. '  

n i n g i - l i r r a k i - r r i n g k a  a lak ina -k -ya  
1 -two-saw those. two-two book two-two 

j u r r a  ambi l  y u m - k i  ya 

i saw those two books. ' 

nenungkwarba 

d i d a r r i n g k a  t duwal ya  

wunen ungk wa rba  

wurr ing idarr ingka  

man (mascul ine singular) 

woman (feminine singular) plus 
curlew - curlews 

(non-human it d sing - plur) 

two men (masculine d u a l )  

two women (feminine d u a l )  

t 

three men (mascul ine t r i a l )  
three women (feminine t r i a l )  

wu rrubuken  wz gkwa rba  
wurrubuki  darr ingka  

warmungkwarba 
wurr i  dar  r i n g k a  
wurruwarda 

y iburada 

mal amukwa 

akwal ya 

N.B. 1 .  

2. 

men (mascul ine plural 1 
women (feminine plural)  
dog - dogs 

(non-human i t  w s i n g  - plur) 

wallaby - wallabies 
(non-human it y s i n g  - plur) 

canoe canaes 
(non-human i t  rn s i n g  - plur) 

f i s h  (non-human it a s i n g  - ptur) 

Brackets enclose members of the same noun 
class;  i tal icised le t te rs  indicate particular 
A n i n d i l y a k w a  n o u n  classes,  e.g. the d noun class. 
The noun class form wurrubuk- ' t r i a l  human nouns' 
is not u s e d  a s  commonly a s  the dual a n d  plural 
forms. It is m r e  commn t o  i n c l u d e  t r i a l  nouns 
i n  the s i x t h  noun class w i t h  masculine - feminine 
p 1 ura I nouns. 
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1 .  PURE NUMBER 

Groote Eytandters d i s t i n g u i s h  careful i y  between smal I numbers, 
espec ia I I y w i t h  reference to people. The consciousness of 
differences between small numbers is reflected i n  the language by 
being firmly embedded i n  the grammar. There was no need to  d i s -  
t i n g u i s h  between large numbers before the advent of modern 
technology. 

I n  Engl i s h  we t h i n k  of either one t h i n g  (singular) o r  more than  one 
t h i n g  (p lura l ) ,  i.e. there are two categories. I n  A n i n d i l y a k w a  the 
classif ica 

s i n g u  
d u a  1 
t r i a l  
p l u r a  

ion is more complex. There are four possible categories: 

one 
- two 
- three 
- more t h a n  three 

- ar  

I n  practice the t r ia l  form can include four. 

A m b i g u i t y  is avoided by reference to  number i n  the verb, the 
subject, the object, the adjective and the demonstrative, where 
these occur i n  a n y  given sentence. 1 

There are  nine noun classes, each normally distinguished b y  its 
initial le t ter  or  syllable, e.g. n- and wun-.2 
indicated i n  the noun for  non-humans, b u t  where necessary i t  can 
be s h o w n  i n  various ways which are different from E n g l i s h .  
humans, number is indicated i n  the nouns as  we1 I a s  by numeral 
adjectives ( see  section 1 . f  .2.  Numerals1 . 

Number is not 

For 
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An i nd  i I yakwa Number Names 

nara ebina 

awi2yaba 

ambilyuzrn - ambambuwa 

a b i y a k a r b i  ya 

abiyarbuwa 

a m n g b a l  a 

ememberrkwa 

amaburrkwakbal a 

wurrakir iyabulangwa 

none 

one 

t W O  

three 

four 

five 

ten 

fif teen 

twenty (invariable - i.e. does not 
change i ts  form i n  different 
grammat ica I contexts) 

N.B.  1 .  The word adambuwa "two' which is cited 
a s  an alternative by Worsley (1954:36) 
is still  used, i n  the restricted sense 
of 'two only'. 

2 .  Worsley found t h a t  there was confusion i n  
the usage of the number names for f i f t een  
a n d  twenty; h e  conc 1 uded t h a t  wurrakir iyabulangwa 
i s  the term for fif teen. Without denying 
t h a t  some people are confused i n  u s ing  the 
terms, 1 believe my data clearly indicates 
t h a t  the invariable form wurrakir iyabulangwa 
is ' t w e n t y ' .  As recently a s  May 1982 a 74 
year old woman was st i l l  able to count i n  
fives without hesitation; she counted w i t h  
the t i p s  of her fingers a s  indicated i n  
section 1.1.3 a n d  used t h e  number names a s  
out1 ined above. 

Macassan Number Names 4 

s i  ... sibe're - se're one 

ruwa two 

t a l  1 u three 

1 ima five 

sampul u ten 

sampulo a f l i m a  fif teen 

r U wampul u twenty 

(Nacassarese numbers 6-9 are different morphemes a n d  not compounds 

38 a s  i n  A n i n d i l y a k w a . )  



1 . 1  CARD I NAL NUMBER 

A technical economy requires a compl icated number system i n  abstract 
terms. 
counting from early childhood. When mothers teach their children to  
count, they very soon pass from the counting of  concrete objects to  
abstract counting far beyond the ch i ld ' s  experience. 

i n  Western society many people are fascinated w i t h  rote 

I n  traditional Aboriginal society n o t h i n g  used to be counted t h a t  
was outside normal everyday experience. When asked  for what purpose 
counting was used i n  the o l d  days, the o l d  women who know the number 
names say t h a t  counting was u s e d  for tu r t le  eggs .  There is a story 
on Groote EyIandt about a mythical dog t h a t  could count. The story 
t e l l s  how the dog went h u n t i n g  and  returned to h i s  f a m i l y  w i t h  the 
turtl e eggs he had  found. He began counting them i n  order to share 
them (though the story reveals t h a t  the dog cheated by  h i d i n g  some 
eggs, causing a f i g h t  to  develop!). 

The number system i n  A n i n d i l y a k w a 3  is more developed t h a n  i n  most 
other Aboriginal languages. D r  Peter Worsley, an anthropotogist who 
was on Groote E y l a n d t ,  suggested t h a t  contact w i t h  the Macassans 
accounted for the development of number names beyond five, a s  i t -  is 
normal languages to count either to  three or  to five 
(Worsley 1954:348, Harris 1980:13). However, i n  conversations w i t h  
O l d  Char1 ie, while he agreed w i t h  me t h a t  various names of  introduced 
objects have Macassan origin, h e  d i d  not consider t h a t  the number 
names originated i n  the Macassan language.* Macassan number names 
S u p p i  i e d  b y  O r  C. Macknight (pers. comrn.1 a re  I b ted opposite. 

i n  Aboriginal 

4 

S i n c e  the introduction o f  E n g l i s h ,  E n g l i s h  words have b e e n  used 
almost exclusively for numbers above five, while both the 
A n i n d i  I yakwa a n d  E n g f  i s h  words have been used for  the numbers U P  t o  
five a n d  a l s o  for  ten. 
tence of the ol d A n  i n d  i ryakwa words for fifteen a n d  twenty. 
probably some time since these words were i n  use, b u t  they are stil 1 
remembered by middle-aged a n d  o l d  people, even though they do n0-f 
d w a y s  remember which word comes f i r s t .  
the story of  the mythical dog a n d  the tur t le  e g g 5  Used  the o l d  words 
for f i f teen a n d  twenty a s  she described the dog counting. 

Today few young p e o p l e  know of the exis- 
it is 

T h e  o l d  woman who t o l d  me 

* C h a r l i e  Galiyawa Wurramarrba, born about  1890,  died i n  1978. 
remembered t h e  days of the Macassan traders from t h e  Celebes Who 
came i n  search of trepang and pearl shel l  u n t i l  about 1906,  a f t e r  
the  White A u s t r a l i a  P o l i c y  was enforced. 
away wi th  t h e  Macassans on t h e i r  boat for about two years. 
reminiscences are recorded on tape and a re  published i n  C o l e  

He 

O l d  Char l ie ' s  fa ther  went 
H i s  

1972:31-2. 

39 



’ nuwi lyaba nenungkwarba o n e  man 
two men 

t h  ree men 
wunanrbil y u m  wunen un gkwa rba 

wurrabi  y a k a r b i  y a  wurrubukenungkwarba 

wurrabiyarbuwa warnungkwarba f o u r  men 

wurrumangbala warnungkwarba f i v e  men 

wurrumemberrkwa wa rnungkwa rba  t e n  men 

wurramaburrkwakbala warnungkwarba - 5 i f t e e n  men 
wurrumemberrkwa wurrumangbala 
warnungkwarba 

duwi l  yaba d i d a r r i n g k a  o n e  woman 

wurringambil  yuma w u r r i n g i d a r r i n g k a  two women 

wurrab iyakarb iya  wurrubukidarr ingka  t h r e e  women 

wurrabi  yarbuwa w u r r i d a r r i n g k a  f o u r  women 

wurrumngba la  wuxr idarr ingka  f i v e  women 

wurrummberrkwa wurr idarr ingka  t e n  women 
wurramaburrkwakbajla w u r r i d a r r i n g k a  f i f t e e n  women 

wurrememberrkwa wurrumangbala 
wurr idarr ingka  

y a r a  j a  

yuwi l  yaba y a r a j a  

yambilyuma y a r a j a  

yab i  yakarb i  ya yara  j a  

y a b i  yarbuwa y a r a j a  

y i m n g b a l a  yara  j a  

yimemberrkwa y a r a j a  

yamaburrkwakbal a y a r a j a  - 
yimemberrkwa yimangbala y a r a j a  

goanna - g o a n n a s  

o n e  g o a n n a  

two g o a n n a s  

three g o a n n a s  

four g o a n n a s  

f i v e  g o a n n a s  

t e n  g o a n n a s  

f i f t e e n  g o a n n a s  

amangbala awi lyaba 6 

amangbala arnbil yuma 7 

amangbala ab iyakarb iya  8 

arnangbala a b i  yarbuwa 9 

1 1  ememberrkwa a w i l  yaba 

amburrkwakba l  a awi lyaba I 6  

wurrakir iyabulangwa a w i l  yaba 21 
w u r r a k i r i  yabulangwa a m n g b a l a  awi-l yaba 26 
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1.1 .2  NUMERALS 

N u m e r a l s  i n  A n i n d i l y a k w a  are a d j e c t i v a t .  T h e y  are c o m p l i c a t e d  by  t h e  
n u m b e r  of n o u n  classes, b e c a u s e  a l l  a d j e c t i v e s  m u s t  agree w i t h  t h e  
n o u n s  t h e y  q u a l i f y .  T a k i n g  n o u n s  of three of t h e  classes: 
' f i s h ' ,  mafamukwa ' c a n o e ' ,  y a r a j a  ' goanna ' ,  a n d  q u a l i f y i n g  t h e m  w i t h  
t h e  n u m e r a l  a w i l y a b a  ' o n e !  , g i v e s  a w i l y a b a  akwalya;  rnuwilyaba 
ma2amukwa; yuwi lyaba y a r a j a .  

a h a 1 y a  

T h e  n u m e r a l  a d j e c t i v e  a w i l y a b a  ' o n e '  is u s e d  i n  A n i n d i l y a k w a  more 
o f t e n  t h a n  i n  E n g l i s h ,  sometimes b e i n g  u s e d  i n  c o n t e x t s  w h e r e  a n  
E n g l i s h  s p e a k e r  w o u l d  u s e  t h e  i n d e f i n i t e  a r t i c l e  ' a ' .  T h e  n u m e r a l  
a d j e c t i v e  ambilyuma 'two' is u s e d  fo r  d u a l ,  ab iyakarb iya  ' t h r e e '  
for  t r i a l  a n d  abliyaz-buwa f o r  ' four ' ,  a n d  so o n  f o r  p l u r a l  n o u n s .  
T h e s e  a d j e c t i v e s  occur w i t h  b o t h  human a n d  non-human n o u n s  a n d  a g r e e  
w i t h  t h e  n o u n s  t h e y  q u a  I i f y .  ' 
c o m p o u n d s  emembexrkwa amangbala ' t e n  f i v e t  and ememberrkwa ernemberrkwa 
'ten t e n '  a s  a l t e r n a t i v e s  f o r  f i f t e e n  a n d  t w e n t y .  

Some y o u n g  people today  u s e  t h e  

f .1.3 COUNTING 

T h e  n u m b e r  n a m e s  a r e  b a s i c a l l y  1 ,  2 ,  3 ,  4,  5 ,  10, 15 a n d  20. 
C o u n t i n g  a f t e r  f i v e  c o n t i n u e s  5+1, 5+2 etc. t o  t e n .  C o u n t i n g  a f t e r  
t e n  c o n t i n u e s  1 0 + f ,  10+2 etc.  t o  f i f t e e n  a n d  c o u n t i n g  a f t e r  f i f t e e n  
c o n t i n u e s  15+1, f5+2 etc. t o  t w e n t y .  8 y  u s i n g  20+1 f o r  t w e n t y - o n e  
a n d  20+5+1 f o r  t w e n t y - s i x  a n d  so o n ,  i t  was p o s s i b l e  t o  p r o g r e s s  
t o  t w e n t y - n i n e ,  b u t  t h i s  has not b e e n  common p r a c t i c e . 6  

An o l d  woman c o u n t i n g  p e b b l e s  f o r  me o n  t h e  b e a c h  c l e a r l y  d e m o n s t r a -  
f e d  t h e  m e t h o d  of c o u n t i n g  i n  f i v e s .  F i r s t  s h e  c o u n t e d  1 ,  2,  3 ,  4 ,  
5. T h e n  i n s t e a d  o f  t h e  c u m b e r s o m e  51-1, 5j-2 ef-c. fo r  6 ,  7 ,  e tc . ,  s h e  
c o u n t e d  a g a i n  1 ,  2,  3 ,  4,  a n d  j u m p e d  t o  10, t h e n  a g a i n  1 ,  2 ,  3 ,  4,  
a n d  j u m p e d  to 15, a n d  f i n a l l y  I ,  2, 3 ,  4 ,  a n d  j u m p e d  to  2% a s  she 
p u s h e d  a s i d e  t h e  s e p a r a t e  h e a p s  of p e b b  les al r e a d y  c o u n t e d .  T h i s  
was i n  e f f e c t  t h e  b e g i n n i n g  of  a b s t r a c t  c o u n t i n g ,  a s  s h e  h e l d  i n  h e r  
h e a d  t h e  n u m b e r  o f  h e a p s  of p e b b l e s .  

A n o t h e r  e x a m p  I e of c o u n t  i ng b y  a non- l  i terate woman threw f u r t h e r  
I i g h t  o n  t h e d  p r o c e d u r e .  B e f o r e  c o u n t i n g  t h e  p e b b l e s  she g a t h e r e d  
t h e m  u p  into one h e a p .  T h i s  i m m e d i a t e l y  b r o u g h t  t o  m i n d  an 
i n d e f i n i t e  n u m b e r  of t u r t l e  eggs r e a d y  to  b e  d i s t r i b u t e d .  
was p r o b a b l y  u s e d  f o r  s h a r i n g  t h i n g s  mure o f t e n  t h a n  f o r  a d d i n g  
t h e m  t o g e t h e r .  

C o u n t i n g  
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awi lyaba ammuwa ayarrka  

awi l  yaba amamuwa a l i k a  

a nara n i b i n a  nenungkwarba 

nara d i b i n a  dl idarringka 

nara d i b i n a  duwalya 

nara wunib ina  wunenungkwarba 

nara w u r r i n g i b i n a  w u r r i n g i d a r r i n g k a  

nara wurr i  b i n a  warnungkwarba 

nara y i b i n a  y iburada 

nara  mib ina  malamukwa 

nara e b i n a  akwalya 

one finger 

one toe 

no man 

no woman 

no curlew 

no two m e n  

no two women 

no men 

no wal labies  

no canoes 
no f i s h  

These A n i n d i l y a k w a  phrases mean t h a t  no man etc. is (was - w i  I I b e )  
here ( there)  according t o  the context. 
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1 have observed ot d people u s i n g  fingers and toes for counting i n  
recent times. The A n i n d i l y a k w a  words for fingers and toes are i n  the 
a noun c l a s sa7  The procedure for  counf-ing on fingers and toes is 
a5 follows: 

The h a n d  is held loosely w i t h  the palm facing the person 
counting. 
index finger t o  t h u m b ,  middle finger t o  t h u m b ,  ring 
finger t o  t h u m b  a n d  l i t t l e  finger to  t h u m b ,  u n t i l  a l l  
fingers are  bunched together, I f  the number is more 
than five the fingers are held together w h i  le counting 
continues w i t h  the other h a n d .  After ten, the toes are 
touched one by one, f i r s t  on one foot a n d  then on the 
other. 

T h e  fingers are placed together one by one; 

1 . 1 . 4  ZERO AND INFINITY 

'Nothing' is expressed by nara ebina 'not any ' .  T h i s  construction 
is made from nara  f n o t T  a n d  the demonstrative adjective ebina ' t h a t  
(same)'.' 
the A n i n d i l y a k w a  number system because there are no number symbols 
i n  A n i n d i  lyakwa. 

There is no concept of 'zero' a s  a place marker w i t h i n  

There is no term for  ' i n f i n i t y '  a s  such, b u t  the concept 
'innumerable' can b e  expressed by  a verb i n  A n i n d i l y a k w a :  
y inguwurramur ,  d i n a m  d a k w u l y i n g a r r i j a n g a  'there a r e  to0 many s tars  
t o  count'. 
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51 yukwala y a r a j a  some g o a n n a s  

yambawura yara j a  f e w  g o a n n a s  

yababurna - yangkwulyumuda many  g o a n n a s  

yababurni-langwa - yangkwulyumudi- a l l  t h e  g o a n n a s  

nara engkarrnguma akwala eka 
n o t  c u t  some tree 

y a r a  j a  

langwa yara j a  

' D o n ' t  c u t  a n y  more trees.' 

ayukwuj i ya  akungwa 

a r u m  aninga 

ababurna aninga 

a l i t t l e  water 

p l e n t y  o f  f o o d ,  or  a b i g  
a m o u n t  of o n e  k i n d ,  e .g .  

s u g a r  

many k i n d s  of food ,  or many  
p a c k e t s  of o n e  k i n d  

aruma akungwa a lot o f  water 
ababurna akungwa many p o o l s  of water 

a r u m  angwarra a lot of s m o k e  

ababurna anguarra s m o k e  from a number  of f i r e s  

aruma angwura a b i g  f i r e ;  a b i g  load of 
pieces of f i r e w o o d  

ababurna angwura many f i r e s  

y a r u m  y a l  yukwa a lot  of r a i n  

yababurna y a l  yukwa many r a i n  c l o u d s  

ambarrngarna akwal y a ?  how many f i s h ?  1 2  

ambarrngarna a warnda? 

ambarmgama a m 1  y i r r a ?  

damba rrn ga rna d umamawura ? 

how many s t o n e s ?  - how much 

how much p e t r o l ?  i.e. how 

w h a t  is t h e  time? ( l i t e r a l  i y  

money? 

many I i t r e s ?  

'how many c l o c k ? ' )  

When the E n g l i s h  q u e s t i o n  ' H o w  many b r o t h e r s  a n d  sisters h a v e  y o u ? '  
is t r a n s l a t e d  i n t o  A n i n d i f y a k w a ,  'how many? '  t a k e s  a p l u r a l  p r e f i x ,  
b u t  nawena ' y o u r  b r o t h e r '  a n d  diyabena ' y o u r  s ister '  do  n o t  t a k e  a 
p t u r a l  p r e f i x ,  a l t h o u g h  t h e y  t a k e  a p t u r a t  s u f f i x .  

44 



1.1 .5  COUNTABLE A N D  U N C O U N T A B L E  N O U N S  

In  A n i n d i l y a k w a ,  a s  i n  E n g l i s h ,  there is a d i s t i n c t i o n  b e t w e e n  c o u n t -  
a b l e  a n d  u n c o u n t a b l e  n o u n s ,  a l t h o u g h  t h e  d i s t i n c t i o n  is o r g a n i s e d  
d i f f e r e n t l y  i n  A n i n d i t y a k w a .  Q u a n t i t a t i v e  a d j e c t i v e s  ' f e w '  a n d  ' m a n y ' ,  
' m u c h '  a n d  ' l i t t l e '  agree w i t h  t h e  n o u n s  t h e y  q u a l i f y  a n d  o c c u r  w i t h  
human a n d  non-human n o u n s .  T h e  a d j e c t i v e s  akwala 'some', ambawura 

f e w  , ababurna - angkwulyumuda ' m a n y '  a n d  ababurni-langwa - 
angkwulyurnudi-langwa 'a1 1 ' a r e  g e n e r a l  l y  u s e d  w i t h  c o u n t a b l e  n Q u n s ,  9 

w h i  le ayukwuj i ya  
g e n e r a l l y  u s e d  w i t h  u n c o u n t a b l e  n o u n s .  

I i t t l e r  l 0  a n d  aruma - adirrungwarna ' m u c h '  a re  

It is p o s s i b l e  for b o t h  ababurna - angkwulyumda ' m a n y '  a n d  aruma 
adirrungwarna ' m u c h ?  t o  b e  u s e d  w i t h  c e r t a i n  n o u n s  g i v i n g  t h e m  a 
s l i g h t l y  d i f f e r e n t  m e a n i n g . "  T h e  c h o i c e  of w o r d  d e p e n d s  o n  w h e r e  
t h e  focus I ies, i n  e i t h e r  a c o u n t a b l e  o r  u n c o u n t a b l e  c o n t e x t ,  e . g .  
mruma mamudangkwa 'much s a n d  a n d  mababurna mamudangkwa 'many 
s a n d - h i l l s ' .  H o w e v e r  t h e s e  d i s t i n c t i o n s  a r e  n o t  always m a d e .  

T h e  a d j e c t i v e  ambarrngarna 'how m a n y ? '  r e f e r s  to  c o u n t a b l e  n o u n s  a n d  
c a n  o n l y  o c c u r  w i t h  u n c o u n t a b l e  n o u n s  i n  c e r t a i n  s i t u a t i o n s ,  as i n  
t h e  e x a m p l e s ,  When a p e r s o n  b u y s  p e t r o l  t h e  q u e s t i o n  arnbarmgarna 
arnalyirra? is q u i t e  a c c e p t a b l e ,  b e c a u s e  t h e  cost of p e t r o l  is 
s t a n d a r d i s e d  a n d  t h e  i n t e n d e d  m e a n i n g  is 'how many i i t res? '  ( T h e  
Eng I i s h  a I t e r n a t  i v e  for  how much?  w i t h  r e f e r e n c e  t o  someth i n g  
b e i n g  p o u r e d  i n t o  a c o n t a i n e r  is o f t e n  ' T e l l  me w h e n  t o  s t o p ' .  T h e  
An i nd  i l y a k w a  t r a n s  I a t  i o n  for t h i s  r e q u e s t  i 5 y i kungwan ja j i ya  'You 
w i l l  m a k e  me s top ' . )  

1 2  

In  Some s i t u a t i o n s  t h e  a d j e c t i v e  amiyembena? ' w h a t  k i n d ? '  can b e  u s e d  
to  ask ' h o w  m u c h ? ?  I n  t h i s  case a f u r t h e r  q u e s t i o n  ' a  l i t t l e  o r  a 
iot?' m a k e s  i t  c lear t h a t  q u a n t i t y  is u n d e r  d i s c u s s i o n .  When m a t e r i a l  
is b e i n g  d i s c u s s e d  dambarrngarna dumbala? c a n  o n l y  mean 'HOW many 
p i e c e s  of m a t e r i a l ? '  b u t  t h e  q u e s t i o n  dumiyernbena dumbala, d a r u m  
y inda  d i y u k w u j i y a ?  ' W h a t  k i n d  of mater ia l ,  b i g  or sma l l ? '  is t h e  way 
t o  a s k  'how m u c h ? ! ,  T h e  a p p r o x i m a t e  a m o u n t  c a n  b e  i n d i c a t e d  b y  h a n d  
g e s t u r e s .  A t  t h e  A n g u r u g u  s h o p  t h e  women u s u a l l y  c h o o s e  a r e a d y  C u t  
l e n g t h  o f  material f o r  a c h i  I d ' s  d r e s s  a n d  a s t a n d a r d  thr ' ee  metres 
fa- a n  a d u l t ' s  d r e s s .  Men b u y i n g  material f o r  Cet-emonial  P u r p o s e s  
u s u a l  l y  t a k e  t h e  rol 1 o f  materia! t h e y  h a v e  c h o s e n  a n d  ask f o r  t e n  
01- t w e n t y  d o l l a r s  w o r t h ,  or else d e m o n s t r a t e  T h e  r e q u i r e d  a m o u n t .  
O n e  o l d  man p o i n t e d  to  a g a r b a g e  b i n  o u t s i d e  t h e  s h o p  t o  i n d i c a t e  
t h e  I e n g T h  o f  t h e  material h e  w a n t e d  to b u y .  
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wurr-ambarmgarna n-aw-enu-murri ya 
p I u r-how .many 

'How many b r o t h e r s  have you?' 

masc . s i ng-o I d e  r . b rot h e  r-y ou r . s i ng-p I u r 

Answers may i nc 1 u d e  : 

wun-ambilyuma n-aw-arrka-ki  y a  
masc.dual-two masc.sing-older.brother-my-two 

' I  h a v e  two older b r o t h e r s . '  

wurr-abi yakarb i  ya n-enikumarnj-arrku-murri ya 
p I ur-three 

' I h a v e  t h r e e  y o u n g e r  b r o t h e r s .  

masc.s ing-younger .brother-my-p I ur 

1 3  arngkambarmgarna bungaja? how m a n y  times d i d  t h e y  h i t  y o u ?  

yinuwa 

y i  rringuwa 

y i  rrubukwurruwa 

y irruwa 

1 4  
- 

- 

nungkuwa 

nungkwuEuuwa - nungkwurnuwa 

nunqkwurringuwa 

n un gkw u r  rubukwur r uwa 

nungicwurruwa 

- 

- 

we ( d u a l  m a s c u l i n e  e x c l u s i v e )  

we ( d u a l  f e m i n i n e  e x c l u s i v e )  

we ( t r i a l  exc lus i ve )  
we ( p t u r a l  e x c l u s i v e )  

y o u  ( s i n g u t a r )  

you ( d u a l  m a s c u l i n e )  

y o u  ( d u a l  f e m i n i n e )  

y o u  ( t r i a l )  

y o u  ( p l u r a l )  

46 



When t h e  p r e f i x  arngk-  'times' is a d d e d  to  ambarrilgarna 'how 
many? ' ,  it m a k e s  a n  a d v e r b  'how many t i m e s ? '  , 1 3  

F r e q u e n t l y  q u e s t i o n s  such a s  'How much r a i n  was there?' a n d  'How 
much money have y o u ? '  are a s k e d  d i f f e r e n t l y  i n  A n i n d i l y a k w a ,  b e i n g  
t h e  e q u i v a l e n t  of 'Was t h e r e  a lot of  r a i n ? '  a n d  ' H a v e  y o u  a lot 
of m o n e y ? ' .  i n  s u c h  cases q u e s t i o n  i n t o n a t i o n  c a n  b e  a d d e d  t o  the 
e x a m p l e s  i n  f l .  

1 . 1  .E, PRONOMINAL PREFIXES 

T h e  n e e d  t o  b e  s p e c i f i c  w i t h  r e g a r d  t o  smal I n u m b e r s  has r e s u l t e d  
i n  a c o m p l e x  p r o n o m i n a l  s y s t e m  w h i c h  i n c l u d e s  a t o t a l  of t w e n t y -  
t h r e e  p r o n o u n s .  Dual  m a s c u l i n e ,  d u a l  f e m i n i n e ,  a n d  t r i a l  n u m b e r  
a r e  s p e c i f i e d  i n  t h e  p r o n o u n s  d e n o t i n g  'we ( i n c l u s i v e ) ' ,  'we 
(exc tus ive)  ? ,  l 4  'you '  l 4  a n d  ' t h e y ' ,  and  a r e  u n d e r l i n e d  i n  t h e  
examp I es t  
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l 5  yin-aruma 

y i  rring-aruma 

y i  rrubuk-aruma 

yirr-aruma 

ningk-aruma 

kin-aruma 

k irr ing-aruma 

k i  rrubuk-aruma 

k i r r - a r u m a  

y i n - a d i l  y u m  

y i  r r ing-ambi l  yuma 

y i r r - a b i  yakarbiya  

kin-ambil  yuma 

k i r r i n g - a m b i l  yuma 

k i r r - a b i  yakarbi  ya 

1 7  y i n i - l i k a  jama 

y i r r i n g i  -1 i k a j a m  

y i r rubuk i -1  ika jama 

y i  rri-l i k a  jama 

n ingk i - l i ka jama  

k i n i  -1 i k a  jama 

k i r r i n g i - l i k a  jama 

k i  r r u b u k i  - 2 i k a j a m  

k i  r r i - l i k a j a m a  

we (dual rndsculint? t . x c i u ( ; i v e )  a r e  b i g  

we ( d u a l  f r m i n i n t l  r ~ x c I ~ ~ i v ~ ~ )  are b i g  

we ( t r i a l  t ~ x c I u s i v t ~ )  a r t ’  t i iq  

we ( p l u r a l  e x c l u s i v e )  Are b i g  

you  ( s i n g u t ( - i r )  arc3 b i q  

y o u  (dual mascu I i n e )  drc b i q  

you (dua l  f w n i n i n e )  3r-ci b i g  

y o u  ( t r i a l )  a r e  b i l l  

you ( p l u r a l  f a r c  ti i l l  

we ( d u a l  rn t~ r ; cu  

we ( d u a l  f m i n  

we ( p l u r a l  exc 

y o u  ( d u a l  rnascul i n e )  t w o  

you fduat  f e r n i n i n c l  two 

you  ( p l u r a l  1 threci 

we ( d u a l  mascul i n e  cxcl u s i v c l  arc  going  

we (dual f e m i n i n e  e x c l u ~ i v e )  arc? Win!I 

we ( t r i a l )  a r e  g o i n q  

we ( p l u r a l )  a r e  g o i n g  

you  ( s i n g u l a r )  a re  going 

you ( d u a l  mascul ine)  are goincJ 

y o u  (dual f e m i n i n e )  a r e  g o i n g  

y o u  ( t r i a l )  a r e  g o i n g  
you ( p l u r a l )  are go ing  
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Pronominal prefixes derived from the pronouns are added  t o  a l l  
descrip?ive15 and numeral l 6  adjectives. 
small numbers i s  more important t o  A n i n d i l y a k w a  speakers for 
human beings than for non-humans. However the distinction between 
the sexes is equally important. Therefore i n  the prefixation for  
human beings both number and sex are i n  focus. For non-human nouns 
the distinction between smatl numbers is not indicated i n  t h e  pre- 
fixation of descriptive a n d  numeral adjectives, b u t  can be shown i n  
demonstrative adjectives (see section 1.1.71. A l t h o u g h  it is 
beyond the scope of t h i s  paper, it should be noted t h a t  dogs are to  
some extent aligned w i t h  human  beings rather than w i t h  animals i n  
the system of pref ixation. 

The distinction between 

The same atfention to  smatl numbers is evident i n  the pronominal 
prefixes added to  verb stems. 
and past tenses,I7 many prefixes are identical to  those used i n  
prefixing adjectives. 
the distinction between smal f numbers does not extend throughout 
the whole system. 

For intransitive verbs i n  the present 

I n  the subject prefixes of transitive verbs, 
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ak ina  (akwalya)  t h a t  ( f i s h )  . . .  it 
a l a k i n a  (akwalya)  t h o s e  (two f i s h )  . . .  t h e y  

abukalak ina  (akwalya)  t h o s e  ( t h r e e  f i s h )  . . .  t h e y  

awurrakakina - amurndakakina (akwal y a )  t h o s e  ( f i s h )  . . . t h e y  

n a k i  na (nen un gkwarba ) t h a t  (man) . . .  he 

wunalakina (wunenungkwarba) t h o s e  (two m e n )  . . .  t h e y  

wurrubukalak ina  (wurrubukenungkwarba) t h o s e  ( t h r e e  men> . . .  t h e y  

wurrakina  - wurrumurndakakina 
(warnungkwarba) 

t h o s e  (men) . . . t h e y  

0 

dakina  ( d i d a r r i n g k a )  t h a t  (woman)  . . . s h e  

wurr ingal  ak ina  fwurri ngi  d a r r i n g k a )  t h o s e  (two women) . . .  t h e y  
wurrubukalakina Iwurrubukidarr ingka)  t h o s e  ( t h r e e  women) . . t h e y  
wurrakina - wurrumurndakakina 

lwurr i  darr ingka)  
t h o s e  (women) ..: t h e y  

yak ina  gimuwarraka ngarningma yak ina  n i l i k a j a m a  mukumuku-wa 
t h a t  g r e e n . t u r t l e  we.know t h a t  it.goes d e e p . s e a 4 - o  

'We know the green t u r t l e .  It goes t o  t h e  d e e p  sea. '  

nallikenuma wurrakina m i j i y e l  yu-wa 
t h e y  . w e n t  t h e y  b e a c h - t o  
'They  w e n t  t o  t h e  beach.! 

n ingkak ina  

k i n a l a k i n a  

k i  rr-ingal a k i  na 

k i r r u b u k a l a k i n a  

ki r rak ina  

' yaruma yara j a  

yarumurum yara  j a  

wurrarumurum warn in i  yarri  ngka 

y o u  ( s ingular  t h a t )  

YOU (dual m a s c u l i n e  t h o s e )  

YOU (dual f e m i n i n e  t h o s e )  

y o u  ( t r i a  I t h o s e )  

YOU (p lura l  t h o s e )  

a b i g  goanna 

b i g  goannas 
t h e  important o l d  men 
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1.1.7 DENONSTWT I VES 

D e m o n s t r a t i v e  a d j e c t i v e s  o c c u r  w i t h  human a n d  non-human n o u n s ,  
a g r e e i n g  w i t h  t h e  n o u n s  t h e y  q u a l i f y .  D i s t i n c t i o n  is m a d e  b e t w e e n  
s i n g u l a r ,  d u a l ,  t r i a l  a n d  p l u r a l  n u m b e r  i n  afI  n o u n  classes." 

T h e  bas i c  d e m o n s t r a t i v e s  a r e  enena ' t h i s ' ,  ak ina  ' t h a t ? ,  angaba 
' t h a t  ( o v e r  t h e r e  - O l d  Engl  i s h  yon - y o n d e r )  a n d  ebina ' t h a t  
(same)'. Akina  ' t h a t '  occurs more f r e q u e n t l y  i n  A n i n d i l y a k w a  
d i s c o u r s e  t h a n  i n  E n g l i s h .  It is o f t e n  u s e d  w h e r e  the d e f i n i t e  
a r t i c l e  ' t h e '  is u s e d  i n  E n g l i s h  a n d  a l so  a s  a d e m o n s t r a t i v e  p r o n o u n .  
D e m o n s t r a t i v e  p r o n o u n s  a r e  a l s o  u s e d  e x t e n s i v e l y  i n  c o n v e r s a t i o n .  

1 9  
2 0  

1.1.8 OTHER NUMBER DEVICES 

a )  R e d u p l i c a t i o n  

P a r t i a l  r e d u p l i c a t i o n ,  i n d i c a t e d  by  u n d e r l i n i n g  i n  the  e x a m p l e s ,  
occurs t o  s h o w  p l u r a l i t y  i n  a l l  a d j e c t i v e s  q u a l i f y i n g  human a n d  n o n -  
human n o u n s . 2 1  When a n o u n  is q u a l  i f  l e d  by  two or m o r e  d e s c r i p t i v e  
a d j e c t i v e s ,  r e d u p l  i c a t i o n  d o e s  n o t  n e c e s s a r i l y  occur o n  e a c h  o n e  i f  
t h i s  w o u l d  p r o v e  c u m b e r s o m e .  R e d u p l i c a t i o n  occurs i n  c e r t a i n  n o u n s ,  
e.g. wurrangar ingar iya  ? b a b i e s ' .  S u c h  w o r d s  are s e m a n t i c a l  l y  
n o m i n a l  b u t  g r a m m a t i c a l l y  a d j e c t i v a l .  
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2 2  

2 3  

2 4  

2 5  

2 6  

2-7 

k i n i - I i r r a k i - l i k a m a  you ( d u a l  mascul i ne) went 

k i r r i n g i - l i r r a k i - l i k a r n a  you ( d u a l  feminine) w e n t  

intransitive v e r b  i n d i c a t i n g  d u a l i t y  of subject: 

wun-ambil yuma wun-enungkwarba neni - 1 i r r a k i - l i k e n u m a  
two.masc-two two.masc-man they.dual.masc-two-went over.there 

' T h e  two men w e n t  over there. '  

angerr iba  

yanbi lyuma yara j a  n i - l i r r a k i - l i k e n u r n  a n g e r r i b a  
two goanna it.y-two-went over. there 

' T h e  two goannas w e n t  over there. '  

Transitive v e r b  indicating d u a l i t y  o f  object: 

nenuma-li  r r a k i - r r i n g k a  wurrak ina  mambil yuma m i  j i y a n g a  
they.dua1.masc.it.m-two-saw t h e y  two boat 

'They saw two boats.' 

Intransitive verb indicating p l u r a l i t y  of subject: 

(warnumamal y a )  na-murndaki-1 i k a r n a  - 
(yaraja) nu-murndaki-l  i k a r n a  they a l l  went (goannas) 

(duwal ya) y ingu-murndak i - l i karna  they a l l  went (curlews) 

n a - w u r r a k i - l i k a m a  they a l l  w e n t  ( p e o p l e )  

Transitive v e r b  indicating plurali ty of objec t :  

wunal a k i n a - k i  ya narra-murndaki -rr ingka  wurrababurna wurruwarda 
those.two.masc-two t h e y . t h e m - a !  I-saw 

' T h o s e  two men saw a lot of dogs . '  

wunambil yuma wunenungkwaxba-ki ya  

ambil yuma a1 akba-ki ya 

maruma-kiya malamukwa 

w u r r i  gukwuji  ya-ki  ya 

wunambi 1 y uma -k i  ya  wunenun gkwarba -k i  ya 

many dog 

two men 

two legs 

two b i g  canoes 
two l i t t l e  chi ldren 
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b )  Prefixes 

Dual prefix -1 i r rak -  

An optional dual prefix -2 i r rak -  may b e  added between the ob1 igatory 
d u a l  pronoun prefix and the verb stern.22 When t h i s  prefix occurs i n  
an i n t  
occurs 

Pi ura I 

An opt 
the ob 
prefix 

.ansitive verb it indicates d u a l  i t y  of the ~ u b ~ * e c t . * ~  When i t  
i n  a t ransit ive verb i t  refers t o  the object. 4 4  

pref ix -murndak- - -wurrak- 

onal p l u r a l  prefix -rnurndak- - -wurrak- may be added between 

acts i n  the same way a5 the d u a l  prefix. 
igatory plural pronoun prefix and the verb stern. 2 5 1 2 6  T h i s  

Although the d u a l  a n d  p l u r a l  object prefixes can co-occur w i t h  the 
d u a l  subject prefixesYz4 they cannot co-occur w i t h  the t r i a l  subject 
prefix. 

The following examples show some further uses of the plurai prefixes. 
T h e  prefix -murndak- occurs i n  the idiomatic expression 
numurndakayuwaya 'he is ( a l l )  weak'. It a l so  occur~  i n  the noun 
amurndaki j ika  ' t h i n g s ,  t h i n g ' .  The  introduction of a multitude of 
material t h i n g s  bearing E n g l i s h  names, and the frequent use of 
' t h i n g '  i n  E n g l i s h  may b e  reasons for the use of amurndaki j ika  i n  the 
singular today. 

The prefix -wurra (k ) -  occurs i n  the adjective awurra-kawura 
'together' (see section 1 .2 .3) .  

Although the quantitative adjectives already show plural i t y ,  a 
plural prefix may be added to some of them, e . g .  awurrak-ababurna - 
awurra-kwulyurnuda 'very many I .  

c) Suffixes 

Dual s u f f i x  - k i ya  'two' 

The dual s u f f i x  -k iya  'two' occurs on nouns a n d  descriptive 
adjectives. It can also be added to the numeral adjective 
b u t  not to  the free forms of d u a l  pronouns. 

P l u r a l  s u f f i x  -wiya  

T h e  plural s u f f i x  -wiya added to  nouns a n d  descriptive adjectives 
expresses an indefinite number larger t h a n  two. T h i s  s u f f i x  Often 
has t h e  meaning of T a l l T  or 'only' i n  E n g l i s h .  Warnungkwarba-wiya 
'men' indicates t h a t  the people referred to  are males, t o  the 
exclusion of fernaies, i.e. only mates. ~ u w a l y u - w i y a  'curlews' means 
t h a t  the birds are a l l  curlews. Akwa2ya arumuruma-wiya ' b i g  f i s h '  
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angubina-wi ya 

amarda-wi ya 

ami1 yumil  y i n j u - w i y a  

2 9  a k a n g k i r r a y i n a  angwurra 

n a l  y a l  y imbukw2inuma 

namungkwul i j g i n u m a  

- 

3 o  nen i r r ingkay inama  

nenuwa r d i  yinama - 

c l o u d y  

grassy 

muddy 

we w i l l  r u n  f a s t  

t h e y  c o n v e r s e d  

t h e y  a l  I s lep t  together 

t h e y  ( t h e  two m e n >  are l o o k i n g  
a t  e a c h  other 

t h e y  ( the  two men) a r e  f i g h t i n g  
each other 

awil. yaba akwal ya ayukwuj i  ya one l i t t l e  f i s h  

ambilguma akwalya ayukwuj i ya  two l i t t l e  f i s h e s  

a b i  y a k a r b i  ya akwal ya ayukwa yuwa 

abiyarbuwa akwalya ayukwayuwa etc.  f o u r  l i t t l e  f i s h e s  

three 1 i tt I e f i shes 
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infers t h a t  a l  I the fish are b i g .  
t h e n  arumuruma-wiya translates ' t he  b i g  ones'. When we say t h a t  
mngkarrkba  ' w i  I d  plums' are muruku-wiya it may mean t h a t  they are 
al I unripe o r  it may just  refer t o  the unripe ones amongst others. 

I f  there are smal I ones as  well, 

The s u f f i x  -wiya  may be added to  uncountable nouns.28 
i t  is u s u a l l y  translated i n  English b y  a noun and t y l ,  e.g.  
ar r i r ru -wiya  ' w i n d y ' .  However it must not be presumed t h a t  an 
A n i n d i  lyakwa n o u n  + wiya  necessari l y  has the  same meaning a s  an 
equivalent E n g l i s h  ncun + y .  Thus ' d i r t '  can be translated as  
a j i r i n g k a ,  b u t  'd i r ty '  is not always a j i r i n g k a - w i y a .  I n  this case 
A n i n d i  lyakwa is more specific t h a n  English. A dirty plate may be 
aninga-wiya ' h a v i n g  food on it' or a m l y i r r a - w i y a  'sticky ( h a v i n g  
juice on i t )  ' .  T h e  plate is o n l y  a j i r ingka-wiya  i f  it has been 
on the ground a n d  1 iteral l y  has earth a n d  dust on it. 

I n  th is  case 

First order suffixes -ay-  and - i y -  

A su f f ix  of the f i r s t  order, i .e.  a s u f f i x  immediately following the 
verb root, v i z ,  -ay- or - iy - ,  occurs on certain verbs marking 
various aspects of plurality. It is underlined i n  the  examples 
opposite. I n  intransitive verbs the suffix expresses togetherness 
O f  the action.zg 
fixation the suf f ix  expresses reciprocity. I n  this case i t  should 
b e  noted t h a t  the intransitive set  of prefixes is used. 

I n  verbs which normally require transit ive pre- 

3 0  

Past tense s u f  f ixes 

I n  certain common verbs there are two past tense suff ixes ,  one for 
the singular a n d  one for the plural subject, e.g. y ingangkarra  'she 
ran away' b u t  nuwangk i r ra ja  rthey ran away'. 

d )  The adjective ayukwuj i ya  ' l i t t l e '  

The singular - d u a l  adjective a y u k w u j i y a  'one - two l i t t l e '  has a plural 
form ayukwayuwa, T h e  plural  form is used for any number bigger t h a n  
two. 3 1  
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3 2  l i k a j a  d i r r b u r a  ememberrku-wa a l i k i r a  
90 s t  ra  i g h t  ten-to h o u s e  

'Go s t r a i g h t  t o  t h e  t e n t h  h o u s e . '  

yabi  yakarb i  yu-man j a  yimawura 
t h r e e -  i n m o n t h  

' I n  t h r e e  m o n t h s  t i m e !  or ' i n  t h e  t h i r d  m o n t h '  

naru-wiya a m b i l y u m  d u r d u r l a  arduma 
n o t - w h i  le two b e 1  I not.cal t I . w i  I 1  .return 1 

' I ' l l  come back  b e f o r e  t h e  s e c o n d  b e l l . !  

k i lawurrad inama  ngayuwa 

kengkirra ju-manja  ambilyuma d u r d u r l a  kamba k i lawurrad inama  
1 .w i I I . h e a r - w h e n  two b e i  i t h e n  1 . w i  I I . r e t u r n  

'When I h e a r  t h e  s e c o n d  b e 1  I I ' l l  come b a c k . '  

k e n g k i r r a  ja-mu-1 angwa 
l .wi l t .hear-s ta tement .of . fact-af ter  1 two b e 1  I t h e n  

ngayuwa ambilyuma d u r d u r l a  kamba 

k i l  awurradinama 
1 . w i  I i . r e t u r n  

' l ! I i  come b a c k  a f t e r  t h e  s e c o n d  b e l l . '  

arngk-umangbal a n i n g i r i d a n g u m  e k a  
t imes- f  i v e  I . c h o p p e d  tree t h e n  t o m a h a w k  i t . b r o k e  

kamba b a n g k i l  ya nenqkarrnga 

? I c h o p p e d  t h e  tree f i v e  times a n d  t h e n  ( t h e  s i x t h  time) t h e  
t o m a h a w k  b r o k e . '  

mabi yakarb i  yu-man j a  marr inga  (arngk-abi  y a k a r b i  ya-ma) n i n g i l i k a r n u n n  
t h r ee -on n i g h t  t i m e s - t h r e e - e m p  h a s  i s I . w e n t  

kembi r r a  nli n g i  n ga x r i  ngka d i n  ga rrbi ya 
I . saw. i t .d  c r o c o d  i I e 

'On t h e  t h i r d  n i g h t  ( t h e  t h i r d  t i m e )  t h a t  1 went To t h e  b i l l a b o n g  

awu ruk  u -wa 
b i I I abong-to t h e n  

I saw a c r o c o d  i le. 

and iya  ngarninqka  akwi yadenu-wa - amukwiyadenu-wa 
I oo k . f or ag a i n t h i s .  k i  n d - t o  

'Look fo r  more of  t h i s  k i n d . !  

3 4  akwi yadena eningaba umba akwiyadakina  - akwiyadangaba awurrar i ya  
t h i s . k i n d  g o o d  b u t  t h a t . k i n d  - t h a t ( o v e r  t h e r e ) . k i n d  bad 
' T h i s  k i n d  is g o o d ,  b u t  t h a t  k i n d  is n o t . '  
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